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HIEP PINH

GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU CONG HOA PA-NA-MA
: VB )
MIEN THI THUC DOI VOI NGUOI MANG HO CHIEU NGOAI GIAO,
HO CHIEU CONG VU, HO CHIEU LANH SU, HO CHIEU PAC BIET

Chinh phii Cong hoa x@ héi chii nghia Viét Nam va Chinh phit Céng
hoa Pa-na-ma, véi long mong mudn md rgng quan hé hop tdc va tdng cuong

“hon nita quan hé giita hai nugc;

Nhdm tao thudn lgi cho viéc di lai cia cong ddn hai nudc mang hg
chiéu ngoai giao, ho chiéu cong vu, h¢ chiéu lanh su, ho chiéu ddc biét;

BPa thod thudn nhu sau:

Piéu 1

1. Cong dan Viét Nam mang ho chiéu ngoai giao hogc hd chi€u cong vu
c6 gid tri, dugc cir dén lam viéc tai co quan dai dién ngoai giao hodc co quan
lznh sy cia nuéc Cong hda x4 hoi chi nghia Viét Nam tai nuéc Cong hoa Pa-
na-ma, ciing nhu nhiing thanh vién gia dinh ho séng cing mét h¢ dugc nhap
canh, cu trd va xudt canh khoi lanh thé Pa-na-ma ma khong cén thi thuc trong
su6t thoi gian nhiém k¥ ctia ho. .

2. Céng dan Pa-na-ma mang ho chi€u ngoai giao, ho chi€u cong vu, ho
chiu lanh su hodc hd chi€u dic biét ¢6 gid tri, duge cir dén 1am viéc tai co
quan dai dién ngoai giao hodc cd quan ldnh sy cia nuéc Cong hoa Pa-na-ma
tai nuéc Cong hoda xa hoi chli nghia Viét Nam, ciing nhu nhiing thanh vién gia
dinh ho s6ng ciing mot ho duoc nhap canh, cu trd va xust cinh khoi 1anh thd
Viét Nam ma khong cén thi thyc trong su6t thoi gian nhiém k¥ cua ho.




Diéu 2

1. Cong dan Viét Nam khong thudng trd tai nuéc Cong hoa Pa-na-ma,
mang ho chiéu ngoai giao hodc h¢ chi€u cong vu dugc mién thi thuc nhap
canh, qud cinh va dugc cu trd trén 1anh thé Pa-na-ma trong thoi gian chin
muoi (90) ngay ké tit ngdy nhap canh.

2. Cong dan Pa-na-ma khong thudng trd tai nuéc Cong hoa xa hoi chu
nghia Viét Nam, mang h¢ chi€u ngoai giao, h¢ chiéu cong vu, ho chi€u lanh sy
hozic ho chi€u dic biét, dugc mién thi thyc nhap canh, qué canh va dugc cu trid
trén lanh thé Viét Nam trong thoi gian chin muoi (90) ngay ké tir ngay nhap
canh.

Diéu 3

1. Nhitng ngudi thudc déi wong dp dung cia Hiép dinh nay phai tuan
thi phép luat va cdc quy dinh hién hanh cta nuéc ti€p nhan lién quan dén viéc
nhp canh, cu trd va xuft canh cla ngudi nuéc ngoai.

~ 2. Hiép dinh nay khong mién cho nhitng ngudi mang ho chiéu néu tai
cdc Diéu 1 va 2 nghia vu tuin thi phdp luat va cdc quy dinh hién hanh trén
1anh thé cia Bén kia.

Piéu 4

1. M3i Beén c6 thé han ché hoic tam ngimg thi hanh toan b hodc mot
phén clia Hiép dinh ndy, trong trudng hgp cic bién phdp ndy 12 cdn thiét dé
duy tri trat ty céng cong, an ninh hodc y t€. Viéc 4p dung cling nhu ngimg 4p
dung c4c bién phdp dé phéi dugc thong béo trude cho Bén kia qua dudng ngoai
giao.

2. Cic Bén c6 quyén tir chéi viéc nhap cinh hodc cu trd trén lanh thd
ctia minh d&i véi cdc cong dan cia Bén kia néu sy hién dién ca ho khong
duge hoan nghénh.




Diéu 5

Qua dudng ngoai giao, cd quan chic nang cla hai Bén sé trao cho nhau
miu céc loai ho chi€u néu trong Hiép dinh nay trong thdi han ba muoi (30)
ngay ké tir ngay ky. Co quan chiic ning clia hai Bén thong bdo cho nhau vé bét
ctt thay ddi n2o d6i véi céc loai ho chi€u duge néu, cham nh4t sdu muoi (60)
ngay truéc khi dua ra sir dung va gii mu cdia hg chi€u méi d6 cho Bén kia.

Diéu 6

Hiép dinh nay c6 hiéu lyc sau sdu muoi (60) ngay ké tir ngdy ky va cd
gi4 tri v6 thoi han, trir khi mét Bén thong béo cho Bén kia, qua dudng ngoai
giao, ¥ dinh chdm dit Hi¢p dinh. Trong trudng hop do, viéc chdm dit s€ c6
hiéu luc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngdy giti thong bao.

Lam tai Thanh phd Pa-na-ma, ngdy ndm (5) thdng chin (9) ndm hai
nghin khong tram linh hai (2002), thanh hai bdn, bdng tiéng Viét, tiéng Tdy
Ban Nha, va tiéng Anh. Cdc vdn bdn déu c6 gid tri nhu nhau; trong truong
hop 6 su hiéu khdc nhau, van bdn tiéng Anh duge ding dé gidi thich.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CHXHCN VIET NAM CONG HOA PA-NA-MA

NGI;YEN DY NIEN HO-XE MI-GHEN A-LE-MAN
BO TRUONG BO NGOAI GIAO BO TRUONG BO NGOAI GIAO




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PANAMA ON THE SUPPRESSION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC, OFFICIAL, CONSULAR AND SPECIAL
PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietham and
the Government of the Republic of Panama, motivated by the
desire to extend the bonds of cooperation and to deepen even
more the relations between both countries;

With the purpose of facilitating the displacement of their
citizens holders of valid diplomatic, official, consular and special
passports;

Have agreed upon the following:
Article I

1. The citizens of the Socialist Republic of Vietnam,
holders of valid diplomatic and official passports, assigned to
render their services in the Diplomatic Mission and Consular
Posts of the Socialist Republic of Vietnam in the Republic of
Panama, as well as their family members forming part of their
household, shall be entitled to enter, remain in or depart from
Panamanian territory, without the necessity of complying with
visa requirements, until the completion of their mission.

2. The citizens of the Republic of Panama, holders of valid
diplomatic, official, consular and special passports, assigned to
render services in the Diplomatic Mission or Consular Posts of
the Republic of Panama in the Socialist Republic of Vietham, as
well as their family members forming part of their household,
shall be entitled to enter, remain in or depart from Vietnamese
territory, without the necessity of complying with visa
requirements, until the completion of their mission.

Article II

1. The citizens of the Socialist Republic of Vietnam,
holders of diplomatic and official passports, not accredited in the
Republic of Panama, shall be exempted from visa requirements,
whether it be in transit or to enter freely into Panamanian




territory and remain in it for a period of ninety (90) days, from
the date of their arrival.

2. The citizens of the Republic of Panama, holders of
diplomatic, official, consular and special passports, not
accredited in the Socialist Republic of Vietnam, shall be
exempted from visa requirements, whether it be in transit or to
enter freely into Vietnamese territory and remain in it for a
period of ninety (90) days from the date of their arrival.

Article III

1. The persons who benefit from this Agreement will be
subjected to the laws and regulations in force in the receiving
State, related to the entrance, permanence and departure of
foreigners.

2. This Agreement does not exempt the holders of
passports mentioned in Articles I and II of this Agreement, from
the obligation of observing the laws and regulations in force in
the territory of the other Party.

Article IV

1. Each of the Parties shall be able to apply limitations or
to temporarily suspend the effectiveness of this Agreement or
any of its clauses, in case that the corresponding measures
become necessary to maintain public order, to assure security or
to protect public health. The adoption of such measures as well
as the suspension of them must be previously communicated to
the other Party through diplomatic channels.

2. The Parties reserve the right to deny the entrance or
permanence in their territory of the citizens of the other Party,
whose presence is not desirable.

ArticleV

The competent authorities from both Parties shall
exchange, through diplomatic channels, within a period no
longer than thirty (30) days from the signing of this Agreement,
samples of the travel documents mentioned. The competent

authorities from both Parties must be informed of any changes in




the travel documents no later than sixty (60) days before the
introduction of such changes and will send, at the same time, a
sample of the new documents.

Article VI

This Agreement shall enter into force, in a period of sixty
(60) days upon the day of the signature and shall remain in force
for an indefinite period of time, unless one of the Parties informs
the other, through diplomatic channels, its intention to terminate
it. In case of notice of termination, the same shall become
effective in a period of thirty (30) days after the date of the
respective communication of termination.

Done in Panama City at the fifth (5) day of the month of
September of the year two thousand and two (2002), in the
Vietnamese, Spanish, and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF PANAMA
VIETNAM /
}/f/vuu@
d 2 A
NGUYEN DY NIEN JOSE MIGUEL ALEMAN
Minister of Foreign Minister of Foreign

Relations Relations




BO NGOAI GIAO SAQ Y BAN CHINH
_____ (D€ thuc hién)
S6: # /LPQT

Ha Néi, ngay #4 thdng 10 ndm 2002

TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO

Noi nhan :
- Vin phong Quéc hoi (dé bdo cdo),
- Van phong Chu tich nuéc (dé béo cao)
- Van phong Chinh pht (dé bdo cédo va dang Cong bdo),
- Bo Tai chinh,
- B$ Giao thong-Van tai,
- B6 Cong an,
- B4 Tu lénh Bién phong
- Dai sit qudn Viét Nan tai Panama,
- S& Ngoai vu thanh phé Hé Chi Minh,
- Cuc Lanh su,
- Vu Chau My,
- Vu LPQT,
- Luu trit.

Hiép dinh giita Chinh phii Cong hoa x@ hoi chii nghia Viét Nam va Chinh
phii Cong hoa Panama vé mién thi thic doi véi ngudi mang ho chiéu ngogi
giao, h¢ chiéu cong vu, ho chiéu lanh sy, ho chiéu déc biét c6 hiéu luc tir
ngay 04 thang 11 nam 2002.

Toove bl



